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2023 年Ｇ20 成果文書（森林関連部分）について 

 

 インドが議長国であった 2023 年 G20 は、7 月 28 日にチェンナイにおいて環

境・気候持続可能性大臣会合が、９月９～10 日にニューデリーにおいて G20

ニューデリー・サミットが開催。 

 首脳宣言には、森林に関して、森林の保護、保全、持続可能な管理、森林減少

との闘いのための取組拡大及び林野火災の防止・緩和へのコミット等が記述。 

 環境・気候持続可能性大臣会合成果文書・議長総括には、森林減少に対する

効果的な取組に加え、合法的に伐採され、持続可能な形で生産された林産物

の取引を促進することの重要性や、林野火災の防止・影響軽減・影響を受け

た土地の回復に関する協力と行動強化のための取組拡大などが記述。 

 

１．首脳宣言 

生態系の保全、保護、持続可能な利用及び再生（パラ 42.ⅲ）  

森林が、地球レベル及び地域レベルで、環境、気候及び人間にとって、重要な生

態系サービスを提供し、吸収源としても機能し気候変動に関する目的にも適うこ

とを認識する。我々は、森林の保護、保全、持続可能な管理、森林減少との闘い

のための取組を、国際的に一致したタイムラインに沿って拡大し、持続可能な開

発に対するこれらの行動の貢献を強調し、地域社会や先住民族の社会的及び経済

的課題を考慮する。森林の文脈において、我々は、ＷＴＯのルールと多数国間環

境条約に整合的させるとともに、差別的なグリーン経済政策を回避する。我々

は、特に途上国に対し、譲許的かつ革 新的な資金調達を含むあらゆる資金源か

ら、森林のための新規かつ追加的な資金を動員することにコミットしている。

我々は林野火災の防止及び緩和並びに採掘で劣化した土地の修復にコミットす

る。 

（原文） 

42. ⅲ. Recognize that forests provide crucial ecosystem services, as well as for climate purposes 

acting as sinks, at the global and local levels for the environment, climate and people. We will scale 

up efforts to protect, conserve and sustainably manage forests and combat deforestation, in line with 

internationally agreed timelines, highlighting the contributions of these actions for sustainable 

development and taking into account the social and economic challenges of local communities and 

indigenous peoples. In the context of forests, we will avoid discriminatory green economic policies, 

consistent with WTO rules and multilateral environmental agreements. We are committed to 
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mobilizing new and additional finance for forests from all sources, including concessional and 

innovative financing, in particular for developing countries. We commit to prevention and mitigation 

of wildfires and remediation of mining-degraded lands. 

 

【参考】 

G20 ニューデリー首脳宣言（原文）：外務省ウェブサイト 
https://www.mofa.go.jp/mofaj/files/100550652.pdf 

G20 ニューデリー首脳宣言（仮訳）：外務省ウェブサイト 
https://www.mofa.go.jp/mofaj/files/100550653.pdf 
 

２．環境・気候持続可能性大臣会合成果文書・議長総括※ 

（※パラ 63-66 は全会一致に至らず議長総括とされたが、それ以外のパラは全会一致を得た成果文書である） 

25．我々は、全ての生態系の保護、保全、持続可能な利用、管理、回復のための

取組を拡大し、泥炭地、マングローブ、サンゴ礁、草原、森林、その他の生態系

の破壊が、気候変動、生物多様性の損失、土地劣化に寄与していることを認識す

る。また、生物多様性の損失を止めて反転させるための取組を拡大し、森林減

少、砂漠化、土地劣化、干ばつと闘うとともに、2030 年までに土地劣化の中立

性を達成するために、劣化した土地を回復させる。 我々は、最貧困層が生物多

様性の損失と気候変動の影響に対して最も脆弱であることを認識し、また、気候

変動が森林だけでなく、森林地域の地域社会や先住民族にも影響を与えることを

認識する。したがって我々は、地域社会と先住民族を支援し、彼らが森林を持続

的に経営できるような条件を整え、国内法に従って合法的に伐採され、持続可能

な形で生産された林産物の取引を促進することの重要性を強調する。 さらに、

森林減少の抑制を目指す政策は、地域社会や先住民族の社会的・経済的課題を考

慮しなければならない。我々は、森林が人々にもたらす社会的、文化的、経済

的、環境的な恩恵と、持続可能な開発のための森林の保全、保護、回復、持続可

能な利用、持続可能な経営の貢献を強調する。我々は、森林が地球レベル及び地

域レベルで環境と人々に重要な生態系サービスを提供し、地球規模の気候調節と

生物多様性の保全に重要な役割を果たしていることを認識する。この観点から、

我々は、国内、国家間、公共、民間の資源を含むあらゆる資金源から、革新的な

資金調達スキームを含め、森林のための新たな追加資金を動員することに尽力す

る。我々はまた、森林の保護、保全及び回復を支援するための統合的な解決法を

導くため、コミュニティベース及び先住民族主導の努力を含む共同の努力が重要

であることを認識する。グリーン経済政策は、一方的措置も含めて、国際貿易に

おける恣意的若しくは不公平な差別又は偽装された制限であってはならないこと

https://www.mofa.go.jp/mofaj/files/100550652.pdf
https://www.mofa.go.jp/mofaj/files/100550653.pdf
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を確認する。我々は、2020 年に サウジアラビア議長国の下で表明された、劣化

した土地を減少させ、サンゴ礁の保全と回復を強化するという我々のコミットメ

ントを再確認し、また、森林の保護、保全、回復、持続可能な経営における G20

メンバーの最近の努力を賞賛し、森林減少への対処に効果的に取り組み、その環

境的、社会的、経済的側面に対処する。 

（原文） 

25. We will scale up efforts to protect, conserve, sustainably use, and sustainably manage and restore 

all ecosystems and we recognize that the destruction of peatlands, mangroves, coral reefs, grasslands, 

forests, and other ecosystems contribute to climate change, biodiversity loss and land degradation. We 

will also scale up efforts to halt and reverse biodiversity loss and combat deforestation, 

desertification, land degradation and drought, as well as restoring degraded land to achieve land 

degradation neutrality by 2030. We recognize that the poorest are the most vulnerable to the impacts 

of biodiversity loss and climate change and we also recognize climate change impacts forests as well 

as local communities and Indigenous Peoples in forest areas. We therefore emphasize the importance 

of supporting local communities and Indigenous Peoples, creating conditions for them to sustainably 

manage forests, and promoting trade in forest products, that are legally harvested, according to 

domestic legislation, and sustainably produced. Additionally, policies aimed at curbing deforestation 

must take into account the social and economic challenges of local communities and Indigenous 

Peoples. We highlight the social, cultural, economic, and environmental benefits of forests to people, 

and the contributions of conservation, protection, restoration, sustainable use and sustainable 

management of forests for sustainable development. We recognize that forests provide crucial 

ecosystem services at the global and local level for the environment and for people and play an 

important role for global climate regulation and the conservation of biodiversity. In this regard, we 

are committed to mobilizing new and additional finance for forests, from all sources including from 

domestic, international, public and private resources and including innovative financing schemes. We 

also recognize the importance of collective work, including community based and Indigenous led 

efforts, to deliver integrated solutions to support the protection, conservation and restoration of 

forests. We affirm that green economy policies, including unilateral ones, should not constitute a 

means of arbitrary or unjustifiable discrimination or a disguised restriction on international trade. We 

reiterate our commitment to reduce degraded land and enhance coral reefs conservation and 

restoration as stated under Saudi Arabia Presidency in 2020, and we commend the recent efforts of 

G20 members in the protection, conservation, restoration. 

 

26．我々は、林野火災が地球規模の炭素排出と大気汚染の一因となっているこ

と、また、甚大な林野火災が生態系及びその機能とサービスの保全と再生に影響
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を及ぼし、気候変動、土地の劣化、生物多様性の損失を悪化させる可能性がある

ことを認識する。我々は、SDG15 及びと地球規模の土地劣化目標を支援するため

に、林野火災を防止・管理し、林野火災の影響を受けた土地を適切に回復させる

ことの重要性を認識する。従って、我々は、適切かつ実行可能な場合には、林野

火災の防止、影響の軽減、及び影響を受けた土地の回復に関する、地方、地域、

国際レベルでの協力と行動強化のための取組を拡大する。さらに、林野火災の影

響を軽減し、自然資源をよりよく保全するための重要な戦略として、地域社会の

参加と先住民族の知識・技術を活用した持続可能な林業を積極的に実施すること

を決意する。 

（原文） 

26. We acknowledge that forest fires/ wildfires contribute to global carbon emissions and air pollution 

and that high intensity forest fires/ wildfires may affect the conservation and regeneration of 

ecosystems and their functions and services and can exacerbate climate change, land degradation and 

biodiversity loss. We recognize the importance of preventing and managing forest fires/ wildfires and 

restoring forest fire/ wildfire impacted land as appropriate to help achieve SDG 15, and global land 

degradation targets. We will therefore scale up efforts to enhance collaboration and action at local, 

regional, and international level on the prevention, where appropriate and feasible, and reduction of 

impacts of forest fires/ wildfires and the restoration of forest fire/ wildfire impacted land. In addition, 

we resolve to actively implement sustainable forestry practices with community involvement and 

Indigenous Knowledge and techniques as an important strategy for the better conservation of natural 

resources together with reduced impacts from forest fires/ wildfires. 

 

【参考】 

環境省報道発表：G20 環境・気候持続可能性大臣会合の結果について  

G20 環境・気候持続可能性大臣会合成果文書・議長総括（原文）：環境省ウェブサイト 
https://www.env.go.jp/content/000150421.pdf 

G20 環境・気候持続可能性大臣会合成果文書・議長総括（仮訳）：経産省ウェブサイト 
https://www.meti.go.jp/press/2023/07/20230731004/20230731004-b.pdf 
 

 

https://www.env.go.jp/press/press_01915.html
https://www.env.go.jp/content/000150421.pdf
https://www.meti.go.jp/press/2023/07/20230731004/20230731004-b.pdf

